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
 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” plus the nominative subject from the feminine singular article and noun PENTHERA, which means “the mother-in-law.”  “In narrative discourse DE often introduces a shift or change in thought: either a new development, the introduction of a new character, a change in temporal setting, the introduction of parenthetical material, or the resumption of the main event line.  For example, in Mk 1:30 DE introduces a new participant (Peter’s mother-in-law).”
  With this we have the genitive of relationship from the masculine singular proper noun SIMWN, meaning “of Simon.”  Then we have the third person singular imperfect deponent middle/passive indicative from the verb KATAKEIMAI, which means “to lie down.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the past action in its entirety.


The deponent middle voice is middle in form, but active in meaning with the subject (Simon’s mother-in-law) producing the action.


The indicative mood is declarative of a simple statement of fact.

This is followed by the nominative feminine singular present active participle from the verb PURESSW, meaning “to have a fever; to suffer with a fever Mt 8:14; Mk 1:30.”


The present tense is a descriptive present, describing the current state of affairs.


The active voice indicates that Peter’s mother-in-law produces the action.


The participle is causal (“because of a fever”).

“Now the mother-in-law of Simon was lying down because of a fever;”
 is the continuative use of the conjunction KAI plus the temporal adverb EUTHUS, meaning “and immediately.”  Then we have the third person plural present active indicative from the verb LEGW, meaning “to speak: they spoke.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the past action in its entirety.


The active voice indicates that the four disciples produced the action.


The indicative mood is declarative of a simple statement of fact.

This is followed by the dative of indirect object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to Him” and referring to Jesus.  Finally, we have the preposition PERI plus the adverbial genitive of reference from the third person feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “about her.”

“and immediately they spoke to Him about her.”
Mk 1:30 corrected translation
“Now the mother-in-law of Simon was lying down because of a fever; and immediately they spoke to Him about her.”
Explanation:
1.  “Now the mother-in-law of Simon was lying down because of a fever;”

a.  Mark continues the story of what happened on that Sabbath, after Jesus first taught in Capernaum and exorcized a demon from a man.  Jesus and the four disciples (Andrew, Simon, James and John) went to the house of Andrew and Simon.  Upon arriving at the house, they find the mother-in-law of Simon lying down because of a fever.  She probably hadn’t felt well earlier that morning, since apparently she had not gone with the others to the synagogue.  During the time the others were at the synagogue, she got worse to the point that she had to lie down.

b.  It was not uncommon for extended family members to live together at that time.  “A newly married couple normally lived with the husband’s family until they made enough money to move out on their own.  Many parents died while their children were young adults, so it is possible that Simon and Andrew took over their parents’ home.  Simon’s father-in-law had probably passed away, and Simon and his wife had taken her widowed mother into their home.  Caring for one’s extended family was more common then, than it is today.”
  The mention of Simon’s mother-in-law implies the existence of his wife, which is confirmed by Paul’s statement in 1 Cor 9:5, “Do we not have the right to take along a Christian wife as also the other apostles, both the brothers of the Lord and Peter?”

c.  Since there is no mention of Simon and Andrew’s father (Jonah Mt 16:17; Jn 21:15), we can assume that he has died previously.  Neither is the husband of Simon’s mother-in-law mentioned, which may mean the same thing.  Apparently the ‘boys’ (Simon and Andrew) had taken over the care of the older surviving members of the family—a system far better than ‘social security’.  “Peter’s mother-in-law lived at his home.  Her husband was very likely dead, and she had no other children and no home of her own.  The father of Peter is mentioned in Mt 16:17 and Jn 21:15, but in a way that leads us to conclude that he was dead.  We never hear of Peter’s mother.”


d.  Although Mark gives no indication that the woman was in danger of death, Lk 4:38b says “Now Simon’s mother-in-law was suffering from a high fever, and they asked Him to help her.”  Mark also gives no indication that this was a demon induced illness.  Therefore, we should not make such a speculation.  However, Mark clearly intends a contrast between the demon-possessed man who was healed and Simon’s mother-in-law being healed.

2.  “and immediately they spoke to Him about her.”

a.  As soon as Simon and Andrew saw that Simon’s mother-in-law was ill, they spoke to Jesus about her.  It is more likely that the word “they” includes just the two brothers rather than all four disciples, since it was their home and their place to do so.  What they said to Jesus, we are not told.  However, it is not hard to imagine that they asked if He would or could help her.  Since Jesus had just healed a man in the synagogue of a much greater physical problem, then surely He could help a friend’s relative.

b.  Notice that they were not afraid to approach Jesus and ask for help.  His graciousness, kindness, and love of others was already apparent to them.  Notice also that they believed that Jesus had the power to do something about the illness; otherwise, they would not have come to Him for help.  Jesus had the power to help and the willingness to help, and the disciples already believed that He would and could do so.  “Two miracles of healing are described in this section, both of which reveal the compassion of the Savior for those in need.”


c.  The lesson for us here is simple: don’t be afraid to ask the Lord for help.  Do so with the same genuine humility that these men had.  Phil 4:6, “Stop worrying about anything, but in all things through prayer and request for personal needs after thanksgivings, let your requests be revealed to God.”
3.  Commentators’ comments.


a.  “The NT mentions PURETOS (= fever) three times among the sicknesses cured by Jesus or the apostles (Mk 1:30–31; Jn 4:52; Acts 28:8).  Only Acts 28:8 shows what fever is meant, i.e., feverish dysentery.  The Lucan parallel to Mk 1:30–31 describes the fever as a serious one.”


b.  “By faith, the men told Jesus about the sick woman, no doubt expecting Him to heal her.  That is exactly what He did!”


c.  “Everywhere Jesus went there were evidences of the havoc sin had wrought in Israel.  Had this people been faithful to God, He would have taken sickness away from them (Ex 15:26).  But as a nation they had failed to obey His Word.  Consequently sickness and disease were everywhere prevalent.  Seeing the condition of this suffering woman, the disciples called Jesus’ attention to her, confident that He would relieve the situation.”
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